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	INFORMATION PERSONNELLE
	Dafina Prifti 
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 1, San Salvatore, 00049, Velletri, Rome, Italy 

	
	[image: image10.png]


 [image: image2.png]


 0039 3201556529       

	
	 dafinaprifti@gmail.com

	
	Sexe Femme | Date de naissance 05/04/1978 | Nationalité Albanaise 


	POSTE VISÉ

PROFESSION

EMPLOI RECHERCHÉ

ÉTUDES RECHERCHÉES
	Traductrice et Interprète du français, de l’anglais en italien et en albanais.  


	EXPÉRIENCE PROFESSIONNELLE
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	Avril 2013 - Présent
	Traductrice et Interprète de l’italien et de l’anglais en albanais

	
	Global Voices Ltd, Scion House, Innovation park, Stirling, Scotland  

	
	· Traductrice et interprète dans le domaine sociologique, publicitaire, sociale. 

· Interprète de l’italien et de l’anglais  vers l’albanais.

	
	Agence de traduction et d’interprétation

	
	

	Janvier 2012 - Présent
	Traductrice et Interprète du français et de l’albanais en italien

	
	Associazione di Promozione sociale Alexandra -  Viale Manzoni, n. 81 - Rome 

	
	· Traductrice et interprète de conférence de simultané et de consécutif  du français et de l’anglais vers l’italien et l’albanais dans le domaine juridique, médical, économique et social ect.

	
	

	Avril 2010 - Présent
	Traductrice et Interprète du français et de l’anglais en italien et en albanais

	
	Associazione Professionale Il Pentagramma -  Via Fagarè, n. 15 - Rome 

	
	· Traductrice dans le domaine juridique, économique, journalistique, littéraire, médical et archéologique
· Interprète dans le domaine juridique, médical et archéologique  ect 

	
	Consortium  de traducteurs et interprètes praticiens qualifiés 

	Avril 2010 - Présent
	Traductrice du français et de l’anglais vers l’italien et l’albanais

	
	Numero Blu Servizi S.p.A. -  Via Carmelo Bene, n.5 - Rome 

	
	· Traductrice dans le domaine, médical et pharmaceutique 

Agence Etude Marketing

	
	

	04/04/2010 – 10/04/2010 
	Traductrice et Interprète Italien <>Albanais

	
	UNESCO en collaboration avec le Ministère pour les Biens et les Activités culturelles.  

Le projet  "Mise à jour et training des directeurs des parcs archéologiques en Albanie »  

	
	· Interprétation simultanée pour la délégation UNESCO dans les conférences et les interviews avec les directeurs, hauts fonctionnaires et des archéologues dans les parcs de Via Appia, Pompei et celui de Vulci, en ce qui concerne la loi et les règlementations italiennes sur les fouilles, la maintenance et la restauration dans les zones archéologiques; l’organisation technique et administrative des parcs et des sites archéologiques.  

	
	Organisation Internationale 

	Avril 2010 - Présent
	Traductrice du français, de l’albanais et de l’anglais

	
	Cava Numero Blu Servizi S.p.A. -  Via Carmelo Bene, n.5 - Rome 

	
	· Traductrice dans le domaine médical et pharmaceutique 

Agence d’études de Marché

	
	

	Septembre 2009 – Juillet 2013
	Traductrice du français, de l’albanais et de l’anglais

	
	Cava Precicchia S.r. -  Via Donatello, n.71 - Rome 


Traductrice des avis de marchés ;

Connaissance et mise à jour des lois en vigueur comme le D.Lgs 163/2006 et de successives intégrations prévues dans le Loi n. 70/2011

Rédaction de différentes offres ;

Préparation légale et administrative de toute la documentation relative à la participation ;

Administration des cas administratifs et légaux ;

	·  Rapports professionnels avec les organismes du secteurs publics et privés.
· Interprète dans les événements  institutionnels de niveau international;
Enterprise de construction 
	

	
	

	
	

	
	


	ÉDUCATION ET FORMATION
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	Novembre 2009 – Juin 2010
	Master de traduction et d’interprétation du français, de l’anglais en italien.
	 

	
	SSML Gregorio VII – Via Mancini, n. 2 – Rome 


Traduction et interprétation littéraire, économique, juridique, touristique, technique et médical du français et de l’anglais ;

Renforcement des aptitudes et capacités communicatives;

Exercices de techniques de l’interprétation comme celle consécutive, de liaison, chouchoutage et simultanée ;

	· Adaptation cinématographique de l’anglais à l’italien dans la série Rai  «The eleventh hour » - prod. Canadienne
	

	
	

	Septembre 2000 – Janvier  2009
	Diplôme de « Langues et littératures étrangères », Langues : français et anglais.  
	

	
	Université de Rome La Sapienza 


Traduction littéraire et cinématographique en français;

Littérature et histoire moderne ;

Didactique des langues ;

	· Linguistique ;Théâtre classique et moderne 
	

	
	

	Septembre 2000 – Janvier  2009
	Diplôme de « Spécialiste de la langue et de la culture française ».  

	
	Université de Tirana, Faculté des langues étrangères, Département de Français  

	
	·    Langue, littérature et culture française


Traduction littéraire, économique, juridique du français ;

Langue et littérature albanaise ;

Analyse et étude des textes littéraires et théâtraux ;

Didactique et méthodologie des langues

Glossologie;

	Lexicologie


	


	COMPÉTENCES PERSONNELLES
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	Langue(s) maternelle(s)
	Albanaise

	
	

	Autre(s) langue(s)
	COMPRENDRE 
	PARLER 
	ÉCRIRE 

	
	Écouter 
	Lire 
	Prendre part à une conversation 
	S’exprimer oralement en continu 
	

	Italien 
	C2 Utilisateur expérimenté
	C2 Utilisateur expérimenté
	C2 Utilisateur expérimenté 
	C2 Utilisateur expérimenté 
	C2 Utilisateur expérimenté 

	
	

	Français
	C2 Utilisateur expérimenté 
	C2 Utilisateur expérimenté 
	C2 Utilisateur expérimenté 
	C2 Utilisateur expérimenté 
	C2 Utilisateur expérimenté 

	Anglais
	C1 Utilisateur expérimenté 
	C1 Utilisateur expérimenté 
	C1 Utilisateur expérimenté 
	C1 Utilisateur expérimenté 
	C1 Utilisateur expérimenté 

	
	

	
	Niveaux: A1/2: utilisateur élémentaire - B1/2: utilisateur indépendant - C1/2: utilisateur expérimenté

Cadre européen commun de référence pour les langues


	Compétences informatiques
	· bonne maîtrise de la suite Microsoft Office™
· bonne maîtrise de SDL Trados 2011


	Permis de conduire
	Remplacer par la ou les catégorie(s) de permis de conduire dont vous êtes titulaire. Exemple:

· B


	INFORMATION COMPLÉMENTAIRE
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	Publications

Présentations

Projets

Conférences

Séminaires

Distinctions

Affiliations

Références
	· Traduction en albanais du roman de G. Deledda: « Canne al vento», maison d’édition LaFaligi Editore, Mars 2013. 
· Organisation de la conférence  en collaboration avec des associations Alexandra , Centro Studi Scalabriniani, “Acquisto della cittadinanza Italiana per i cittadini stranieri” à Rome, 13 avril 2013;

· Traduction littéraire, Torino, Janvier 2012. 
Proz.com, Translatorscafe.

Dott.ssa Simona Chiodi  s.chiodi@ilpentagramma.com, Dott.ssa Kamala Gravagna kappa81@gmail.com, Sig. Luigi Pontecorvi info@cavaprecicchia.it, Ms. Alyson Allan bookings@globalvoices.co.uk
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